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Parish Center Office Hours • Horario de Oficina Parroquial    
Mon-Fri - Lun-Vier: 9am - 8:15pm 
Saturday - Sábado: 9am -  2:45pm 
Sunday - Domingo: 9am - 2:45pm

Sunday English Mass Schedule  
5pm (Saturday Vigil)• 6am • 7:15am (Bilingual)       
10:45am • 12:30pm (Youth Mass) 

Sunday Spanish Mass Schedule
7pm (Saturday Vigil) • 9am • 2:15pm • 4pm • 6pm • 8pm

Monday—Friday Mass Schedule: 
8am (Bilingual) • 5pm (Spanish)  

Mass Schedule for Holy Days: 
8am: Bilingual  • 5pm: Spanish • 6pm: English • 7:15pm: Spanish  

Anointing of the Sick Mass:  
2nd Monday of the Month at 3:30pm  

Reconciliation (Confessions)   
Monday—Friday:  5:45pm-6:30pm 
Saturday:   2pm—4:45pm 

Church Hours 
Monday—Friday: 6am—9pm  
Saturday:  6am—8:30pm  
Sunday:  5am—9:30pm  

Eucharistic Adoration  
(With Expositions of the Blessed Sacrament)  
Monday—Friday: 9am—9pm 

Lighthouse Youth Center 
Monday—Friday: 3:30pm—7:30pm 

Horario de Misa Dominical en Español 
7pm (Vigilia Celebrado el Sábado)  7:15am (Bilingüe) • 9am • 
2:15pm • 4pm • 6pm • 8pm  

Horario de Misa Dominical en Ingles
5pm (Vigilia Celebrado el sábado) • 6am • 10:45am • 12:30pm 
(Misa de jóvenes) 

Horario de Misa de Lunes—Viernes: 
8am  (Bilingüe) • 5pm  (Español) 

Horario de Misas para Días Santos: 
8am: Bilingüe • 5pm: Español • 6pm: Ingles • 7:15pm: Español  

Misa de Unción de los Enfermos:
Cada segundo lunes del mes a las 3:30pm  

Reconciliación (Confesiones) 
Lunes a Viernes:   5:45pm—6:30pm 
Sábado:   2:00pm—4:45pm  

Horas de la Iglesia: 
Lunes—Viernes:  6am—9pm 
Sábado:  6am—8:30pm 
Domingo:  5am—9:30pm  

Adoración Eucarística  
(Con Exposición del Santísimo)  
Lunes—Viernes: 9am—9pm

Centro Juvenil 
Lunes-Viernes: 3:30pm—7:30pm 

Welcom� to Heaven!  �  Bienvenidos al Cielo!¡



Calendar • Calendario 

Readings of the week • Lecturas de la semana

Weekly Offering • Ofrenda Semanal

1.16.17 6:30pm Evangelization Night Noche de Evangelización 
Mas información en la pagina numero 6

1.16.17 Parish Center Closed - MLK Day Centro Parroquial Estará Cerrado

1.21.17 9am Parish Formation Day Día de Formación Parroquial

1.22.17 10:45am Parish School Mass Misa de la Escuela Parroquial

2.8.17 7pm Wedding Information Night 
Parish Center

Noche de Información Matrimonial
Centro Parroquial

2.13.17 3:30pm Anointing of the Sick Mass Misa de Unción de los Enfermos

2.13.17 7pm Quinceañera Information Night
Madonna Plaza

Noche de Información para Quinceañera
Plaza Madonna

1.8.16

1st Collection • 1era Colecta $18,065 2nd Collection • 2da. Colecta $3,401.70

Centennial Project Pledge Money

Dinero de las Promesas del  Proyecto Centenario $2,390.00

II Sunday in 
Ordinary Time

Monday
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Tuesday
Martes
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Miércoles
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Saturday
Sábado

II Sunday in 
Ordinary Time

1/15 1/16 1/17 1/18 1/19 1/20 1/21 1/22

Is 49:3, 5-6; Ps 
40:2, 4, 7-10; 
1 Cor 1:1-3; Jn 

1:29-34

Heb 5:1-10; Ps 
110:1-4; Mk 

2:18-22

Heb 6:10-20; 
Ps 111:1-2, 4-5, 

9, 10c; 
Mk 2:23-28

Heb 7:1-3, 15-
17; Ps 110:1-4; 

Mk 3:1-6

Heb 7:25 — 
8:6; Ps 40:7-

10, 17; Mk 
3:7-12

Heb 8:6-13; Ps 
85:8, 10-14; 
Mk 3:13-19

Heb 9:2-3, 
11-14; Ps 47:2-

3, 6-9; Mk 
3:20-21

Is 8:23 — 9:3; 
Ps 27:1, 4, 

13-14; 1 Cor 
1:10-13, 17; Mt 
4:12-23 [12-17]

We Welcome the newly Baptized!

Samantha D.

Richie L.

Rafael R.Anniversaries • Aniversarios

Roberto and Perla Amante
January 6 • 49 years

Francisco & Olga Alvarado
January 21 • 22 years

Barney & Antonia Rodriguez
January 27 • 55 years
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"I saw the Spirit come down like a dove from 
heaven and remain upon him.” Jn 1:29-34

At the River Jordan, Jesus accepts the baptism of repen-
tance from John the Baptizer and thus accepts the full hu-
man condition in all things except sin. We must always re-
member that sickness and death entered the world through 

Original Sin. Since Jesus never sinned, he, like Mary his 
mother, should never have died, but rather be assumed into 
heaven when his life was completed on earth. Jesus through 

the Baptism is accepting even death, and because he was 
always faithful, it was death on the cross. 

 Jesus also received the Holy Spirit to lead him in his public 
ministry. We must always remember that Jesus was a man 
of faith in communion with the Father in the power of the 

Holy Spirit. All the actions and wonders of Jesus are actions 
of the HOLY TRINITY. Through Baptism in the name of the 
Holy Trinity, we are made Members of the Body of Christ, 

united to his divinity through being one with him in his hu-
manity. As Jesus lived, so are we to live in the power of the 
same Holy Spirit. As Jesus received the Holy Spirit at the 

Jordan, we receive the same Spirit through Confirmation to 
complete the work of the salvation of the world. All human-

ity is called to be one with our Savior, loving and living as 
he did. As Catholics, through the power of the Holy Spirit, 

we have been called to be apostles proclaiming in word and 
action the wonders of God and in the power of the same 

Spirit to be instruments of his healing presence.

Parking at Ralph's
If you accept the hospitality of Ralph’s Store, we ask that 
you park on the side or behind the store. We have Parish 
Representative at the parking lot to remind our parishio-
ners of this request of respect and gratitude to Ralph’s. 

Handicap Parking at Church
The church parking lot has been re-lined so that we now 
have 9 parking spaces for cars with the blue handicapped 

permit. Before there were 4 handicapped parking spaces on 
the school yard and 4 on the church side, we have eliminat-
ed the school handicap parking spaces and moved them to 

the church side so that those who use them are closer to the 
church entrance.

Pastor’s Notes NOTAS DEL PAS TOR

"Vi al Espíritu descender del cielo en forma de 
paloma y posarse sobre él”. Jn 1, 29-34

En el río Jordán, Jesús acepta el bautismo de arrepenti-
miento de Juan el Bautista y así acepta la condición huma-
na completa en todas las cosas excepto el pecado. Debemos 
recordar siempre que la enfermedad y la muerte entraron 

en el mundo a través del pecado original. Puesto que Jesús 
nunca pecó, él, como María su madre, nunca debió haber 
muerto, sino ser asumido en el cielo cuando su vida fue 

completada en la tierra. Jesús a través del Bautismo está 
aceptando incluso la muerte, y porque él siempre fue fiel, 

fue la muerte en la cruz.
 Jesús también recibió el Espíritu Santo para guiarlo en su 
ministerio público. Debemos recordar siempre que Jesús 

era un hombre de fe en la comunión con el Padre en el 
poder del Espíritu Santo. Todas las acciones y maravillas 
de Jesús son acciones de la TRINIDAD SANTA. A través 

del Bautismo en el nombre de la Santísima Trinidad, somos 
miembros del Cuerpo de Cristo, unidos a su divinidad por 

ser uno con Él en su humanidad. Así como Jesús vivió, 
también debemos vivir en el poder del mismo Espíritu 

Santo. Cuando Jesús recibió el Espíritu Santo en el Jordán, 
recibimos el mismo Espíritu a través de la Confirmación 

para completar la obra de la salvación del mundo. Toda la 
humanidad está llamada a ser uno con nuestro Salvador, 

amando y viviendo como lo hizo. Como católicos, por el po-
der del Espíritu Santo, hemos sido llamados a ser apóstoles 
proclamando en palabra y acción las maravillas de Dios y 

en el poder del mismo Espíritu para ser instrumentos de su 
presencia sanadora.

Estacionamiento en Ralph's
Si acepta la hospitalidad de la tienda Ralph's, le pedimos 
que se estacione en el lado o detrás de la tienda. Tenemos 
un representante de la parroquia en el estacionamiento 

para recordar a nuestros feligreses esta petición de respeto 
y gratitud a Ralph's. 

Estacionamiento para discapacitados en la Iglesia
El estacionamiento de la iglesia ha sido re-forrado de modo 
que ahora tenemos 9 estacionamientos para los coches con 
el permiso de discapacitados azul. Antes había 4 espacios 
para los discapacitados en el patio de la escuela y 4 en el 

lado de la iglesia, hemos eliminado los espacios de estacio-
namiento para discapacitados de la escuela y los traslada-

mos al lado de la iglesia para que los que los usan estén más 
cerca de la entrada de la iglesia.



Worship & Liturgy • Adoración y Liturgia

Exposición del Santísimo Sacramento
 Considere hacer una cita con el Señor. Tenemos la 

Exposición del Santísimo Sacramento de lunes a viernes 
después de la misa de las 8:00 am hasta las 9:00pm y los 

sábados de después de la Misa de las 7:00 PM hasta las 
5:00am (con la excepción del primer sábado). El Señor está 

presente en el tabernáculo, pero durante la exposición se 
coloca en la custodia para la adoración solemne. Aquellos 
que hacen el tiempo para una visita con el Señor han en-

contrado paz y consuelo profundos, así como mayor alegría 
de vida. ¡Pase algún tiempo en silencio con el Señor y Él 

hablará a tu corazón!

Exposition of the Blessed Sacrament
Consider making an appointment with the Lord. We have 
Exposition of the Blessed Sacrament Monday through Fri-
day after the 8:00 Am Mass until 9:00 PM and on all Satur-
days (not on the first Saturday until we have sponsors) from 
after the 7:00 PM Mass until 5:00 AM. The Lord is present 
in the tabernacle, but during the Exposition He is placed 
in the Monstrance for solemn Adoration. Those who make 
the time for a visit with the Lord have found deep peace and 
consolation as well as greater joy of life. Spend some time 
in silence with the Lord and He will speak to your heart!

Flu Season Precautions
As in years past, we are making preventative measures 
during the flu season. We will have sanitizer at all of the 
doors for all to use as you enter the church and we will not 
be offering the chalice.

Precauciones para la Temporada de la Gripe
Como en años anteriores, estamos tomando medidas 

preventivas durante la temporada de gripe. Tendremos 
desinfectante en todas las puertas para que todos los usen 

al entrar en la Iglesia y no estaremos ofreciendo el cáliz 
durante la comunión. 

Requiem for the Unborn
Before we enter the very bust seasons of Christmas, I 
wanted to draw your attention to our Annual 
Requiem for the Unborn. Each year, we mark the 
anniversary of the Roe V. Wade Supreme Court 
Decision with this important liturgy celebrated at 
the Cathedral. At the close of the Mass, we hold 
a ceremony honoring the lives lost to abortion 
that day in Southern California. This liturgy is a 
wonderful opportuniy to renew, as an Archdioce-
san family, our commitment to life and it has also 
been incorporated as the closing liturgy for our OneLife 
LA celebration. It is an effect way for parents to teach their 
children about the sanctity of life and provides a meaning-
ful group activity for all.

Saturday, January 21, 2017 • 5pm
Cathedral of Our Lady of Angels
555 W. Temple St., Los Angeles

-Most Reverend José Gomez

Réquiem para todos los que no han nacido
Antes de que entremos al tiempo ocupado de la Navidad, 

quería llamar su atención a nuestro Anual Réquiem 
para todos los que no han nacido. Cada año, cele-
bramos el aniversario de la Decisión de la Suprema 
Corte de Roe V. Wade con esta importante liturgia 
celebrada en la Catedral. Al final de la Misa, hacemos 
una ceremonia en honor a las vidas perdidas por el 
aborto en el sur de California. Esta liturgia es una 
maravillosa oportunidad para renovar, como familia 
arquidiocesana, nuestro compromiso con la vida y 

también se ha incorporado como la liturgia de clausura de 
nuestra celebración UnaVida LA. Es una forma de efecto 
para los padres de enseñar a sus hijos sobre la santidad de 
la vida y proporcionar una actividad de grupo significativa 
para todos.

Sábado, enero 21 del 2017 • 5pm
Catedral Nuestra Señora de los Ángeles

555 W. Temple St., Los Ángeles

- Arzobispo José Gómez 
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Worship & Liturgy • Adoración y Liturgia

Living the Paschal Mystery
We live in a society and culture that values quick results. 
When it comes to what is most important to us—coming to 
know Jesus—we cannot expect quick results. Learning to 
know Jesus from the many ways he comes to us requires 
patient waiting that opens wide our eyes to new possibili-
ties. Knowing Jesus is a lifelong process, and so being bap-
tized into him demands lifelong living. We all probably take 
two steps forward in our self-giving and then a few steps 
backward and can get mightily discouraged along the way. 
We don’t always see Jesus in the person who annoys us 
or the mundane, everyday tasks that bore us. Yet his Holy 
Spirit is with us, teaching us how to sacrifice ourselves for 
the good of others. The Holy Spirit draws us to twin with 
him and “the Son of God” so that our holiness spills over 
into life for others. Living Jesus’ mystery of sacrifice and 
glory is our gift of the new life of spring for the world. There 
is abundance for all.

Viviendo el Misterio Pascual
Vivimos en una sociedad y una cultura que valora los resulta-

dos rápidos. Cuando se trata de lo que es más importante para 
nosotros-venir a conocer a Jesús- no podemos esperar resultados 

rápidos. Aprendiendo a conocer a Jesús de las muchas maneras 
en que él viene a nosotros requiere paciencia que abre amplia-

mente nuestros ojos a nuevas posibilidades. Conocer a Jesús es un 
proceso que dura toda la vida, y así ser bautizado en él exige vivir 

toda la vida. Probablemente todos tomemos dos pasos adelante 
en nuestra donación y luego unos cuantos pasos hacia atrás y 

podemos desanimarnos a lo largo del camino. No siempre vemos 
a Jesús en la persona que nos molesta o en las tareas mundanas y 

cotidianas que nos llevan. Sin embargo, su Espíritu Santo está con 
nosotros, enseñándonos cómo sacrificarnos por el bien de los de-

más. El Espíritu Santo nos atrae a gemir con él y "el Hijo de Dios" 
para que nuestra santidad se derrame en la vida para los demás. 
Vivir el misterio de Jesús de sacrificio y gloria es nuestro regalo 

de la nueva vida de la primavera para el mundo. Hay abundancia 
para todos.

Conectando el Evangelio
El anuncio profético de Juan, "Este es Jesús, el Cor-

dero de Dios", revela dos cosas acerca de Jesús. Él 
es "el Cordero" que será sacrificado por la remisión 
del "pecado del mundo". Él es "de Dios" que "bauti-

zará con el Espíritu Santo". Además, el evangelio 
revela dos cosas acerca del bautismo. El bautismo 
con agua lava nuestro pecado. El bautismo con el 
Espíritu Santo nos capacita para llegar a conocer 

quién es Jesús. Como Juan, no conocemos a Jesús, hasta que 
nuestro bautismo nos inicia en un encuentro de toda la vida con 

"el Cordero de Dios".
     A la primera lectura: La "luz a las naciones" que mostrará la 

"salvación" de Dios. . . Hasta los confines de la tierra "es Jesús," el 
Cordero de Dios ".

Para experimentar: El bautismo es más que un evento ritual. Es 
un viaje de por vida para conocer "el Cordero de Dios" y vivir en 

su "Espíritu Santo".

Connecting the Gospel
John’s prophetic announcement, “Behold, the 
Lamb of God,” reveals two things about Jesus. 
He is “the Lamb” who will be sacrificed for the 
remission of “the sin of the world.” He is “of 
God” who will “baptize with the Holy Spirit.” 
Further, the gospel reveals two things about 
baptism. Baptism with water washes away our 
sin. Baptism with the Holy Spirit empowers us to come to 
know who Jesus is. Like John, we do not know Jesus—until 
our baptism initiates us into a lifelong encounter with “the 
Lamb of God.”
    to the first reading: The “light to the nations” who will 
show forth God’s “salvation . . . to the ends of the earth” is 
Jesus, “the Lamb of God.”
to experience: Baptism is more than a ritual event. It is a 
lifelong journey of coming to know “the Lamb of God” and 
living in his “Holy Spirit.”

   Escuela de la Fe tendrá nuevos cursos a partir del 9 de enero. 
   Sacramentos: Lunes, 9am - 11am
   Moral Fundamental: Lunes, 7pm - 9pm
  Para mas información contacte el Centro Parroquial

Escuela de La Fe will be having two new courses beginning this month. For English bible study information please contact Michelle 
Raymond at 310.679.1139.
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Parish News • Noticias Parroquiales

El comité de Evangelización de la Iglesia San José les invita:
A iniciar el año nuevo con una gran noche de Alabanza, Adoración, Gracias a nuestro Dios 

y un mensaje lleno del amor y esperanza. 
Invitado especial compartiendo la palabra Hno. Salvador Gómez

Enero 16 • 6:30pm - 9:30pm
Te esperamos

Evangelization Council
The Evangelization Council will have a night of worship and prayer inside the Church on January 16 from 

6:30pm - 9:30pm. 

Formation Day 201 7
January 21 • 9am • Madonna Plaza

We are happy to announce that our new Faith Formation 
Director, Michelle Raymond will be the English presenter 
for our Formation Day this year. Michelle will be accom-

panied by Sandra Garcia who will give the Spanish presen-
tation. All parishioners are invited to attend this Saturday 
of spiritual growth. All those serving in the many different 
ministries are expected to participate as part of the norms 
for renewing their commitment to serve. Please arrive 
early as we will be issuing new Liturgical Badges 

to all Lectors, Choir Members, and Extraordinary 
Ministers of Holy Communion.

Día de formación 201 7
21 de enero • 9am • Plaza Madonna

Estamos felices de anunciar que nuestra nueva Directora 
de Formación de Fe, Michelle Raymond sera la presenta-
dora de Ingles para nuestro día de Formación. Michelle 

estará acompañada por Sandra García, quien dará el tema 
en español. Todos los feligreses están invitados a asistir 

este sábado de crecimiento espiritual. Se espera que todos 
aquellos que sirven en los diferentes ministerios participen 
como parte de las normas para renovar su compromiso de 
servir. Por favor llegue temprano, se darán nuevos 
gafetes a todos los Lectores, Miembros de Coro, 

Ministros Extraordinarios de la Santa Comunión.

Feast of Santo Niño
The Community of St. Catherine Laboure Church is inviting you to join them in their Santo Niño Mass.

 "We are privileged to have the exact replica of the Infant Jesus of Prague (Sto. Niño) clothed in a relic of the Holy
 Robe that adorns the original statue in the shrine at Prague. Please bring your own images of Sto. Niño. The devo-
 tion of touching them to the Holy Robe will conclude the celebration. This is a privilege not enjoyed in the shrine
 at Prague because the statue is enshrined high above a side altar."

Main Celebrant: Most Reverend Bishop Oscar A. Solis, D.D
St. Catherine Laboure Church

3846 Redondo Beach Blvd. Torrance, CA 90504
January 27, 2017 (Friday)

More information call: Lorna Arceo (310)345-4637 • Vicky & Romy Baluyut (310)406-6575 
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Parish News • Noticias Parroquiales

Safeguard the Children
Did you know? Help children communicate by reading 
between the lines. When children express that something 
is wrong at school or with other activities, it's often the 
job of caregivers to read between the lines to determine 
what's really going on. They might say "I'm bored" and 
need your guidance finding a better school-life balance or 
engaging in more challenging academic work. Ask them to 
give examples and to help you understand what is going 
on. If the child is still being vague, remind them that they 
can tell you anything and that you'll listen with an open 
mind. As parents and caregivers, you have the opportunity 
to help kids deal well with negative feelings and challenges. 
And, if they are being mistreated in some way, keeping 
an open line of communication with kids will enable you 
to be their advocate. For a copy of the VIRTUS© article 
“Communication Tip No. 15: When Children Complain 
about School,” email jvienna@la-archdiocese.org  or call 
(213) 637-7227.

Protegiendo a los Niños de Dios
¿Sabia usted? Ayude a comunicarse con los niños leyendo 
entre líneas. Cuando los niños expresan que algo está mal 

en la escuela o con otras actividades, a menudo es tarea 
de los cuidadores leer entre líneas para entender lo que 
realmente está pasando. Podrían decir “estoy aburrido” 
y necesito tu guía para encontrar un mejor equilibrio en 
la vida escolar o participar en un trabajo académico más 

desafiante. Pídales que den ejemplos y que le ayuden a en-
tender lo que está sucediendo. Si el niño sigue siendo vago, 
recuérdeles que pueden decirle cualquier cosa y que usted 
escuchará con una mente abierta. Como padres y cuidado-

res, usted tiene la oportunidad de ayudar a los niños a lidiar 
con los sentimientos y desafíos negativos. Y, si están siendo 
maltratados de alguna manera, mantener una línea abierta 
de comunicación con los niños le permitirá ser su defensor. 

Para obtener una copia del artículo de VIRTUS© “Com-
munication Tip No. 15: When Children Complain about 

School” (Consejo de comunicación No. 15: Cuando los niños 
se quejan de la escuela), envíe un correo electrónico a bme-

lendez@la-archdiocese.org o llame al (213) 637-7508.

“Tendremos un curso para Confirmar nuestra Fe”
     La Oficina de Educación Religiosa de esta Comunidad 
hace una invitación a las personas adultas a participar 
en el programa Semilla Del Reino. Este es un Proceso de 
Evangelización y Catequesis Basada en la Renovación de la 
vida Sacramental de la Parroquia, será una oportunidad de 
actualizarte en el conocimiento de tu fe. 
     El Programa de “Semilla Del Reino” es un curso de 
formación básica para las personas que han estado aleja-
dos de la vida Sacramental de la Iglesia, esta formación te 
dará oportunidad de servir en algún Ministerio parroquial. 
Es Dirigido a Adultos o Jóvenes mayores de 18 años que 
quieran tomar el Sacramento de Confirmación o Primera 
Comunión y también para las personas que quieran conocer 
mejor su fe Cristiana Católica.
    Las Clases inician jueves Enero 12, 2017 de 7:00 a 9:00 
P.M. en el Salón Cenáculo, serán 14 clases.  (Español)
    Las clases inician viernes, enero 13, 2017. 7:00 a 9:00 
P.M. en el Salón Cenáculo, serán 14 clases. (Ingles)
    Pase a la Rectoría en horarios de oficina para llenar su 
aplicación. O llame a Adriana Reynoso 310 679 1139 ext. 
120 (Tendremos cupo limitado)

"We will have a course to confirm our faith"
    The Religious Education Office of St. Joseph invites 
adults to participate in the Seed of the Kingdom program. 
This is a Process of Evangelization and Catechesis based on 
the Renewal of the Sacramental Life of the Parish, it will 
be an opportunity to update you in the knowledge of your 
faith. 
    The "Seed of the Kingdom" Program is a basic training 
course for people who have been away from the Sacramen-
tal life of the Church, this formation will give you opportu-
nity to serve in some parish ministry. 
    It is aimed at adults or youth over 18 who want to take 
the Sacrament of Confirmation or First Communion and 
also for people who want to know more about their Chris-
tian faith.
    Spanish Classes start Thursday January 12, 2017 from 
7:00 p.m. to 9:00 p.m. In the Cenacle Hall, there will be 14 
classes. 
    English Classes begin on Friday, January 13, 2017. 
7:00pm to 9:00 p.m. In the Cenacle Hall, there will be 14 
classes. 
    Please go to the Parish Center to fill out your application 
or call Adriana Reynoso at 310 679 1139 ext. 120 (Limited 
space).
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TREASURES FROM OUR TRADITION
 As soon as Christmas ends, people begin planning 
for Easter! Originally, the source of our Paschal Triduum 
was but a single liturgy extending from Saturday sundown 
to sunrise on Easter Sunday. The two days leading up to 
the liturgy were days of fast, not only for the elect, but for 
the church preparing to baptize them. A fifth-century pope 
explained that the church imitated the apostles, who were 
in hiding with their grief from the arrest of Jesus, and 
therefore sacraments, even penance, were forbidden.
 Inevitably, though, people wanted to come togeth-
er, and so eventually a Liturgy of the Word developed for 
Good Friday. This was the first step toward today’s shape 
of the Triduum, and gradually new ideas were embraced, 
including the veneration of the cross and a simple Com-
munion service. Interestingly, the Word remained central, 
since we know that in those days the pope did not receive 
Communion at this liturgy, even though the faithful had 
that option. In the other churches of Rome, priests and 
people received Communion under both species. Although 
the custom of Communion on Good Friday took hold, it 
did not endure past the Middle Ages. The central liturgies 
of the year slowly unraveled and disappeared from parish 
life. Remember that there were no seminaries in those 
days, and books were a rare luxury. Most priests could only 
manage to celebrate a simple “low” Mass, and few parish-
es could afford the ritual books that would guide a priest 
through the complex forms. Holy Week remained import-
ant in private devotion, but for a time the liturgies virtually 
disappeared.
—Rev. James Field, Copyright © J. S. Paluch Co.

TRADICIONES DE NUESTRA FE
 Al escribir Tradiciones de nuestra fe me he en-
contrado con muchas fiestas patronales en España, Lati-
noamérica y Estados Unidos de América. Muchas de ellas 
mantienen su carácter religioso mientras que otras son 
simplemente una excusa para festejar, mejorar la economía 
local o hacer política, pero no por estas razones deben ser 
descartadas.
 Tomemos, por ejemplo, la fiesta de san Sebastián 
de las Ovejas en la frontera entre Argentina y Chile. Esta 
fiesta es más vieja que ambas naciones y su peregrinación 
pisa los dos suelos. A lo largo del tiempo, esta fiesta ha 
sufrido por razones políticas entre ambas naciones, pero a 
partir de 1980 las autoridades eclesiásticas, civiles y guber-
namentales han intentado revitalizar esta fiesta por varios 
motivos.
 Las autoridades eclesiásticas la usan para renovar 
el cristianismo añadiendo las enseñanzas y prácticas del 
Concilio Vaticano II a las tradiciones antiguas. Las autori-
dades civiles la utilizan para incrementar el comercio y el 
turismo en la región. Los gobiernos de Chile y Argentina la 
ven como un enlace benéfico entre ambas naciones.
 Las fiestas patronales buscan integrar todos los 
aspectos del ser humano, su política, economía, cultura, 
celebración y religión.
—Fray Gilberto Cavazos-Glz, OFM, Copyright © J. S. Pa-
luch Co., Inc.

Fiesta 2017
Our Parish Fiesta is in 9 
months but we need your egg 
shells now! The Fiesta
Confetti Eggs booth, is asking 
for your donation of clean 
empty egg shells and confetti 
for our confetti eggs. The 
empty shells can be brought 
into the Parish Center during 
our hours of operation. If you 
have any questions please call 
the Parish Center.”

Nuestra Fiesta Parroquial 
es en 9 meses pero necesita-
mos sus cascarones de hue-
vos ahora! Si usted gustaría 
donar cascarones, favor de 

traerlos al Centro Parroquial 
durante nuestro horario 

normal. Gracias por su gran 
ayuda, si tiene más pregun-
tas por favor comuníquese 

con el Centro Parroquial.
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Mass Intentions • Intenciones de Misa
† 1.14.17 sáb.

5:00pm Ruben Martin Jr. †

Noelani Amante Thanks.

7:00pm Francisco Albines Sullon †

Jose y Maria F. Jaime †

Sun. 1.15.17 dom.

6:00am Maria Luisa Veles †

-- -- -- -- -- -- -- -- -- --

7:15am -- -- -- -- -- -- -- -- -- --

-- -- -- -- -- -- -- -- -- --

9:00am Gonzalo y Fernando Ramos †

Julia Macias †

10:45am St. Joseph Parishioners Thanks.

Fr. Tomas Dowling †
12:30pm Sergio Sandoval †

Marcos Trejo †

2:15pm Rosario Gallardo †

Alicia Fregozo †
4:00pm Jaime Ibarra Serrano †

Ventura Herrera †
6:00pm Guadalupe Silva †

Maria Luisa Contreras †
8:00pm Jaime Ibarra †

Pablo Franco Gomez †

Señor, por aquéllos
que sufren de enfermedad…

Por los que nos han 
precedido, la vida ha 

cambiado, no terminado

Lord, for those 
suffering illness...

For those who have 
preceded us, life ha 
changed, not ended

Alejandro Leon 

Anthony Ruiz 

Don Salazar Sr.

Everardo Farias

Gloria Rodriguez

Lucio Fernandez

Jesus  Alfonso Monzon

Margerie Dairoa

Mark Anthony Leon

Patrocinio Franco

Ruben De La Torre

Vicente Reynoso

Joshua Francisco Topete

† = Deceased • Difunto   Ann. = Anniversary • Aniversario
Bday = Birthday • Cumpleaños   Pray = Prayer • Oración
Con = Conversion • Conversión   H = Health • Salud
Thanks = Thanksgiving • Acción de Gracias G = Graduation • Graduación
Heal. = Healing • Sanacion

Mon. 1.16.17 lun.

8:00am Rosario Chavez †

Fr. Ford †
5:00pm Jesus Abrahan Magaña †

Gaby & Hijos Pray

Tues. 1.17.17 mart.

8:00am Maximo Cardenas Morales †

-- -- -- -- -- -- -- -- -- --

5:00pm Dolores Sosa †

Ventura Herrera †

Wed. 1.18.17 miérc.

8:00am Ventura Herrera †

-- -- -- -- -- -- -- -- -- --

5:00pm Diana y Guillermo Gonzalez †

Carlos Polanco †

Thurs. 1.19.17 juev.

8:00am Carlos Flores Mercado †

Mario Briones †

5:00pm Jose Saul Roque †

Familia Zambrano y Estrada †

Fri. 1.20.17 vier.

8:00am -- -- -- -- -- -- -- -- -- --

-- -- -- -- -- -- -- -- -- --

5:00pm Ana Maria Becerra †

John, Mary, Tony Kafieh †

Sat. 1.21.17 sáb.

8:00am Ignacio Villareal †

Fr. Louis Mulvihill †

To assure that your Mass Intention is mentioned, 
please go to the Sacristy 15 minutes before Mass 
starts. The Mass intention is generally said during 
the Introduction, Prayer of the Faithful, and during 

the Eucharistic Prayer.

Para asegurar que se mencione el nombre en 
la Misa, por favor vaya a la Sacristía 15 minutos 
antes que comience la Misa. La intención de la 

Misa se dice generalmente durante la bienvenida, 
la Oración de Los Fieles y durante la Oración 

Eucarística (solo si a fallecido).



Clergy • Clero
Rev. Greg King             Rev. Edgardo Espinoza
Pastor                             Associate Pastor             

Deacon Juan Navarro • jnavarro@stjoseph-haw.org 
Parish Deacon & Baptism Coordinator  

Deacon Pedro de Leon  • pdeleon@stjoseph-haw.org
Parish Deacon 

Office Personnel • Personal Docente
Octavio Sanchez • osanchez@stjoseph-haw.org 
Business Manager & Virtus Chairperson 

Irma Rosales • irosales@stjoseph-haw.org
Bookkeeping Assistant  

Jorge Lopez • jlopez@stjoseph-haw.org 
Music Director

Receptionists • Recepcionistas 
Sandy Urenda •  surenda@stjoseph-haw.org 
Catalina Rivera • crivera@stjoseph-haw.org
Cindy Hernandez • chernandez@stjoseph-haw.org 

Religious Education • Educación Religiosa
Luz Maria Salgado • lsalgado@stjoseph-haw.org 
Coordinator for Elementary– Jr. High  

Ricco Ramirez • jramirez@stjoseph-haw.org 
Confirmation & Director of Youth Ministries 

Adriana Reynoso • areynoso@stjoseph-haw.org 
Family Catechesis & Semilla del Reino 

Frances Jonte •  fjonte@stjoseph-haw.org 
RCIA 

Adelina Cornejo • acornejo@stjoseph-haw.org 
Youth Minister 

Michelle Raymond • mreymond@stjoseph-haw.org 
English Faith Formation Director

St. Joseph School • Escuela San José 
Dr. Roy Quinto, Principal 

St. Joseph School Office: 310-679-1014  
Escuela San José: 310-679-1014 

Additional Services • Servicios Adicionales 
Hombre Nuevo Bookshop   (310) 848-4828 
San Martin de Porres Counseling Service  (310) 644-3300 
St. Margaret’s Center                                (310) 672-2208
Archdiocesan Victims Assistance Hotline     (800) 355-2545 
Los Angeles County Child Abuse Hotline     (800) 540-4000

Parish Staff 
Personal de Oficina

Ministry Directory
Directorio Ministerial

MONDAY • LUNES
Legión de María    9:00am  PC

Comedores Compulsivos  6:30pm   HFR       

Mujeres De Fe    7:00pm  RH        

San Judas Tadeo    7:00pm  PC        

Divina Misericordia Marianos  7:00pm  GH       

Knights of Columbus  (Every 2nd & 4th)  7:00pm  SJH       

TUESDAY • MARTES
Grupo de Apoyo   9:00am  SJS

Encuentro Matrimonial   7:00pm  S         

Crecimientos Bíblicos   7:00pm  S         

WEDNESDAY • MIÉRCOLES 

Yoga     9:30am  GH       

Al-Anon    10:00am HFR      

Novena to Our Lady of Perpetual Help  6:00pm   C         

THURSDAY • JUEVES 

Cover California  Medical  9:00am   SJ

Zumba    9:30am  GH       

Ministerio de Duelo (Cada 2do y 4to)   7:00pm         PC        

FRIDAY • VIERNES 

Clases de Ciudadanía    9:00am  SJH       

Rosario del Espíritu Santo  12:00pm C        

Youth Group    6:30pm  YC        

Young Adult Ministry (YAM)  7:00pm  LH        

Pueblo de Alabanza   7:00pm  RH        

Ministerio de Matrimonios  7:00pm  GH       

Señor de Esquipulas   7:00pm  PC        

Inmaculada Concepción de María  7:00pm  MP        

SATURDAY • SÁBADO 

Al-Anon    1:00pm  HFR       

SUNDAY • DOMINGO 

Search     9:00am  S         

Jóvenes Unidos en Cristo   7:00pm  RH        

C—Church     S— School  
PC—Providence Chapel  RH—Redahan Hall 
GH—Guadalupe Hall   SJH—St. Joseph Hall 
YC—Youth Center   HFR—Holy Family Room 
MP — Madonna Plaza  CN — Cenacle


